GETRAG B.V. & Co, KG
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MAMAGNA EEN GETRAG

98283

Hermann-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Untergruppanbach Delivery no. / Date: 7146396 / 05.03.2018
GETRAG S.P.A. Purch. ord. no.: 5500039817
C/O SCHWEITZER LOGISTK Purch. ord. Date:
PLANT MODUGNO Supplier's no.: 0000008003
VIA DEI CICLAMINI 4 Order no. / Date: 30020644 / 06.10.2017
70026 MODUGNO Custemer no.: 10005593
ITALIEN Consignee: 30005665
01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no. / Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114

loading station: 14248

Delivery note

Woeights (gross/net)
Gross weight 802,620 KG Net weight 657,720 KG Volumes 1,080 M3
Itemn Material Quantity Weight
Description
000010 0550725441 840 PC 657,720__ KG
Hub System 4th/Rev Gear cpl
Customer article number: 0550725441 Position4
900001  TBA-520921 3 PC 45 KG
MULTI-PATH PALLET WOQOQD/STEEL 600x800
900002 TBA-520880 60 PC 77 KG
VDA KLT-CONTAINER 4315R
900003 TBA-501668 60 PC 16 KG
Inlett fOr Muffen DCT300, HST & PMG
900004 TBA-550528 3 PC 7 KG
VDA KLT Pallet Cover A0806 DKG
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder
terms of delivery: FCA Bad Windsheim
1
[8013L €6
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130135 220
GETRAG B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung;

Untergruppenbach

Amtsgericht Stuitgart HRA 104271
Pers. haftende Ges.: GETRAG
Management B.V. mit Satzungssitz
in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach

Hermann-Hagenmeyer-Strafe 1
74193 Untergruppenbach
Deutschland

www.getrag.com

Firmennr. 65999568 Commerzbank AG

Geschaftsidhrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Dr. Stephan Weng BIC: DRES DE FF 604
Thomas Klett

Didier Lexa
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SHPMT .REF.NO. : 215088

ks

05.03.2018-14:00

Page 01.1
VENDOR  -PLANT: 0004 RECIPIENT -PLANT-CUST: 0100 UNLOADING PQINT: 14248
-NO: 0000008003 -NUMBER: 30005665 STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
GETRAG B.¥. & Co. KG GETRAG S.P.A. SHIPPING TYPE: Truck (Custome
Burgbernheimer Strasse 5 C/0 SCHYEITZER LOGISTK CARRIER: Schweitzer
D-91438 BAD WINDSHEIM VIA DEI CICELAMINI 4 -NUMBER:
I-70026 MODUGNO SHPMT-GRS WEIGHT: 13.615
CONTAINER ID: LB SC 893
DN-NO REF.NO. -CUST. QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD.NO.
-DATE REF.ND. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
=ITH PACK.MATL -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7146388 = 2500666701 180 PC S/ Clutch Housing Chart 5500036317
06.03.2018 2500666701 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 6 - X 30 TBA-501494
P: 36 - X 0 TBA-501543
7146385+ 2500643600 420 PC S/ Transmission Housing Chart 5500034311
06.03.2018 2500643600 Knorr. Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 12 - X 35 TBA-501494
P 72 - X 0 TBA-501492
7146386 ~ 2510310480 300 PC S/ Transmission Housing cpl 5500039230
06.03.2018 2510310480 Knorr. Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 12 - X 25 TBA-501494
P: 72 - X 0 TBA-501711
7146387 ~ 0550722441 840 PC S/ Hub System 1st/7th Gear cpi 5500039817
06.03.2018 0550722441 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P 3 - X 280 TBA-520821
P: 60 - X 0 TBA-501668
P: 60 - X 0D TBA-520880
P: 3 - X 0 TBA-550528
7146389 2510310863 175 PC S/ Clutch Housing cpl 5500039229
06.03.2018 2510310863 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 4 - X 30 TBA-501494
P: 36 - X o TBA-501712
P 1- X 29 TBA-501494
P: 1- X 26 TBA-501494
7146391« (550723441 840 PC S/ Hub System 2nd/6th Gear cpl 5500039817
06.03.2018 0550723441 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 3 - X 280 TBA-520921
P 60 - X 0 TBA-501668
p: 60 - X 0 TBA-520880
P: 3 - X 0 TBA-550528
KUEHNE#NAGEL s,
Via dei Ciclamini, fnc- 40026 Modugno (BA)
1 (L MAR V2018
GR: QUANTITY CHECK: GOODS CHECK:

- nRicevidto cop riserva di )
vetifica sulqualfta e guantita
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Page 01.2
VENDOR  -PLANT: 0004 RECIPIENT -PLANT-CUST: 0100 UNLDABING POINT: 14248
-ND: (000008003 -NUMBER: 30005665 STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
GETRAG B.V. & Co. K& GETRAG S.P.A. SHIPPING TYPE: Truck (Custome
Burghernheimer Strasse 5 C/0 SCHWEITZER LOGISTK CARRIER: Schweitzer
D-91438 BAD WINDSHEIM VIA DEI CICLAMINI 4 -NUMBER:
I-70026 MODUGNO SHPMT-GRS WEIGHT: 13.615
DN-ND REF.NO. -CUST. QTY UcM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD.NO.
-DATE REF.NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
~ITH PACKMATL -OTY -NUMBER CUST MAX. NO. ~NUMBER YENDOR CONSIGNMENT
7146393 = 0550724441 840 PC S/ Hub System 3rd/5th Gear cpl 5500039817
06.03.2018 0550724441 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 3 - i 280 TBA-52092]
p: 60 - X 0 TBA-501668
P: 60 - ¥ 0 TBA-520880
P: 3 - X 0 TBA-550528
7146396~ (550725441 840 PC S/ Hub System 4th/Rev Gear cpl 5500039817
06.03.2018 (550725441 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 3 - X 280 TBA-520921
P: 60 - X 0 TBA-501668
P: 60 - X 0 TBA-520880
P 3 - X 0 TBA-550528

GR: QUANTITY CHECK: GOODS CHECK:
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GETRAG B.V. & Co. KG
4
Werk Bad Windsheirn

Burgbernheimer Strafie &
31438 8ad Windshe'm

INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Dlase Befdrderung unteriieqt trolz elner
gegenteiligen Abmechung den Bestim-
mungen des Uberelnkommens tber den
Beftrdenungsverirag Im internzatlonalen
StraBenglitarverkehr (CMR).

Ce transport est soumls, noncbstant
touta cfause contraire, & la Con~
vention relative au contrat de trans-
port international de marchandises
par route (CMA).

2 Emplinger {Name, Anschriit, Land)

Dastinataire (nom, edresse, pays)
e ‘
o (o ezl Y

[yoleZee

OoX 6

FrachtfOhrer (Name, AnschnT!. Lane)
Transperteur {(nom, adresse, pays)

Schweitzer GmbH & Co.
Internationale Spedition KG
Carl-Benz-StraBe 23

D - 71634 Ludwigsburg

www,schweitzer-spedition.de

16

Auslisferungsorn des Gutes
de la marchandlse

17 Nachfolgende Frachiflhrey (Name, Anschrift, Land}
Transpertaurs successila (nom, ar.fresse. pays}

3 Liau prévu pour la

Ort/Lieu
Land/Fays
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5 Documents annexés
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U at date de la prise en chamge de la marchandise
Ortfiley GET‘%AG BN &GCo. KRG
Land/Pays %y % Eﬁ;ﬂg ad Wadshen__ 18 Res o8 enatons des tansponsure ~
i trala
Datum/Data Burgbernhaimer S The freight forwarder s mentloned in box 18 conflrms with its

signature in box 23 to transport the goods, which are covared
by this mentioned in Ci4R, on behali of the businsss &s

mentioned in box 2 {o the place of destinalion in box 3
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